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Книгите са полезни

Роалд Дал бил шпионин, боен пилот, изследовател на история-
та на шоколада и изобретател в сферата на медицината. Ос-
вен това той е автор на “Чарли и шоколадовата фабрика”, “Ма-
тилда”, “ГДВ” и много други великолепни истории. Роалд Дал
си остава Разказвач № 1 в света.

Роалд Дал е казал:

“Ако през ум ви минават хубави мисли, те ще огряват лицето
ви като слънчеви очи и винаги ще изглеждате красиви.”

Ние вярваме в добрите дела

Затова даряваме десет процента от приходите на Роалд Дал*
за благотворителни инициативи. Подпомагаме най-различни
каузи, сред които наемане на медицински сестри за специа-
лизирани грижи, отпускане на парични средства на нуждае-
щи се семейства и осъществяване на образователни програ-
ми. Благодарим ви, че ни помагате в тази изключително важ-
на работа.

Научете повече на roalddahl.com

Благотворителният фонд на Роалд Дал е организация, регис-
трирана в Обединеното кралство (№ 1119330).

* Всички нетни приходи от авторски права и комисиони от трети
страни.
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Мама и татко

Баща ми Харалд Дал беше норвежец от малкото градче
Сарпсборг, което се намира близо до Осло. Неговият
баща, моят дядо, бил сравнително заможен търговец и
имал магазин в Сарпсборг, където продавал всичко – от
сирене до телени мрежи.

Пиша тези думи през 1984 г., но дядо ми, ако щете вяр-
вайте, е роден през 1820 г., малко след като Уелингтън
побеждава Наполеон при Ватерло. Ако дядо бе жив днес,
той щеше да е на сто шейсет и четири години. Баща ми
щеше да е на сто двайсет и една години. И татко, и дядо
станали бащи на по-късна възраст.

Преди повече от сто години, когато баща ми бил че-
тиринайсетгодишен, един ден сменял счупени кереми-
ди на покрива на семейната къща, подхлъзнал се и пад-
нал. Счупил си лявата ръка под лакътя. Повикали лекар
и половин час по-късно докторът пристигнал тържест-
вено с каруцата си пиян. Толкова бил пиян, та не раз-
брал, че татко си е счупил ръката, а помислил, че си е
извадил рамото.

– Веднага ще го наместим! – заявил той и повикал два-
ма мъже от улицата да му помогнат. Наредил им да държат
татко през кръста, а той самият го хванал за китката на
счупената ръка и извикал:

– Дърпайте! Дърпайте с всички сили!
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Болката несъмнено е била съкрушителна. Жертвата из-
пищяла, а майка му, която гледала ужасено случващото
се, извикала:

– Спрете!
Но вече било късно, защото при дърпането парче кост

пробило кожата и щръкнало от ръката на татко.
Това се случило през 1877 г., когато ортопедичната

хирургия още не била развита както днес. Затова просто
ампутирали ръката от лакътя надолу и до края на живота
си татко трябвало да се оправя с една ръка. За щастие,
загубил лявата ръка и постепенно с течение на времето
се научил да прави почти всичко само с четирите пръста
и палеца на дясната. Татко си връзваше връзките на обув-
ките също толкова бързо, колкото вие и аз, а за да реже
храната в чинията си, подостри вилица, която да му слу-
жи и за вилица, и за нож. Държеше този находчив инст-
румент в кожен калъф в джоба си и го носеше навсякъде
със себе си. Обичаше да казва, че загубата на ръката му
създава само едно голямо неудобство – не можел да от-
реже горната част на сварено яйце.

Татко бил с около година по-голям от брат си Оскар,
но двамата били изключително близки и малко след като
завършили училище, излезли на дълга разходка, за да
обсъдят бъдещето си. Решили, че в малко градче като
Сарпсборг и в малка страна като Норвегия няма как да
натрупат голямо богатство. Затова сметнали, че трябва
да заминат за някоя от големите държави като Англия
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или Франция, където имало безброй възможности да за-
богатееш.

Техният баща, добродушен великан, висок над два мет-
ра, не бил амбициозен като синовете си и сметнал идеята
за глупава. Забранил им да заминават, но те избягали от
къщи и успели някак си да стигнат до Франция с товарен
кораб.

От Кале заминали за Париж, а там се разделили, защо-
то всеки от двамата искал да поеме по свой път. Чичо
Оскар тръгнал на запад към Ла Рошел, на брега на Ат-
лантическия океан, а татко останал в Париж.

Историята как двамата братя започнали свой собствен
бизнес в две различни страни и как всеки от тях забога-
тял е интересна, но ще я разкажа тук съвсем накратко.

Първо да видим какво се случило с чичо Оскар. По
онова време Ла Рошел било малко рибарско градче. Пре-
ди да навърши четирийсет години, чичо вече бил най-
богатият човек в града. Притежавал флотилия от рибо-
ловни корабчета, наречена “Пешор д‚Атлантик”, и голя-
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ма консервна фабрика, в която правели консерви с риба-
та, уловена от корабите. Намерил си жена от добро семей-
ство, купил си великолепна къща в града и голямо шато на
село. Не съм виждал шатото, но преди няколко години хо-
дих в къщата в Ла Рошел и тя наистина е забележителна.
Мебелите са изящни като музейни експонати.

Докато чичо Оскар процъфтявал в Ла Рошел, едноръкият
му брат Харалд (моят баща) също не бездействал. В Па-
риж се запознал с млад норвежец на име Ааднесен и два-
мата решили да открият фирма за корабно комисионерст-
во. Подобни фирми снабдявали акостиралите на приста-
нището кораби с всичко, от което се нуждаели – гориво и
храна, въжета и боя, сапун и кърпи, чукове и пирони, как-
то и хиляди други дреболии. Корабният комисионер е

като продавач на стоки специално за кораби, а най-важна-
та стока, с която ги снабдявал, било горивото, с което се
задвижвали двигателите на кораба. В онези дни единстве-
ното гориво, което се използвало за тази цел, били въгли-
щата. Тогава за плавания на далечни разстояния не се из-
ползвали моторни кораби, задвижвани с нафта. Всички
кораби били параходи, а старите параходи товарели по
стотици, а често и хиляди тонове въглища наведнъж. За
корабните комисионери въглищата били черно злато.

ÂúæåòàÁîÿ
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Баща ми и новият му приятел господин Ааднесен били
наясно с този факт. Казали си, че е най-разумно седали-
щето на фирмата им да се намира в някое от големите
пристанища за търговия с въглища в Европа. Но къде
по-точно? Отговорът бил простичък. По онова време най-
голямото въглищно пристанище в Европа се намирало в
Кардиф, Южен Уелс. И така, двамата амбициозни млади
мъже заминали за Кардиф без почти никакъв багаж. Но
татко взел със себе си нещо много по-важно от багаж.
Имал съпруга, млада французойка на име Мари, за която
наскоро се бил оженил в Париж.

В Кардиф основали фирмата “Ааднесен и Дал” и на-
ели за офис стаичка на улица “Бют”. Нататък историята
продължава като някоя от онези преувеличени приказки
за невероятен успех, но всъщност успехът се дължал на
усърдната работа и съобразителността на двамата при-
ятели. Скоро “Ааднесен и Дал” били затрупани от
поръчки, с които не можели да се справят сами. Наели
още служители и се преместили в по-просторен офис.
Тогава вече започнали да печелят много. След няколко
години татко успял да купи прекрасна къща в село Лан-
даф, близо до Кардиф, и там съпругата му Мари му роди-
ла две деца, момиче и момче. Мари обаче починала тра-
гично след като родила второто дете.

След като баща ми започнал да се отърсва от шока и
скръбта от смъртта на Мари, той осъзнал, че двете му
малки деца имат нужда от втора майка, която да се грижи
за тях. А и самият той се чувствал ужасно самотен. Тряб-
вало поне да се опита да си намери нова жена. Но това не
било съвсем лесно за норвежец в Южен Уелс, който все
още не познавал много хора. Затова баща ми решил да
си вземе отпуск и да се върне в родината си Норвегия.
Кой знае, можело пък да му провърви и там да си намери
красива нова съпруга.
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